[image: image1.jpg]_a
N ATIBBA





Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	AVVERTENZE Quando vi sono figli minori le condizioni concordate per il loro affidamento devono essere valutate dal Tribunale.
	

	Quando debbono intervenire trasferimenti immobiliari l’atto presenta alcune difficoltà di ordine formale.
	

	Sui certificati di stato civile, la certificazione di stato libero segue alla trasmissione della sentenza agli uffici di Stato civile ed alla sua trascrizione (quando il Comune nel quale è stato celebrato il matrimonio riceve dal Tribunale – è l’ufficio sentenze che pubblica la sentenza a curane la trasmissione - la copia integrale della sentenza con l’attestazione del passaggio in giudicato e provvede alla trascrizione sui registri dello stato civile). Il Comune che riceve la sentenza la annota sull’atto di matrimonio e ne dà comunicazione ai comuni di nascita e residenza, se diversi.
	

	Per le persone nate nel comune di Genova occorrono circa tre mesi. 
	

	Nel caso di separazione di fatto iniziata prima del 1968, le parti possono solo procedere al divorzio giudiziale
	

	Se uno dei due coniugi si trova in carcere, può sottoscrivere la domanda e il mandato all’avvocato con firma autenticata davanti al direttore del carcere. 
	

	Il giorno dell’udienza il detenuto dovrà essere tradotto per la comparizione, su sua richiesta.
	

	INOLTRE E’ possibile rendere efficace nel territorio nazionale una sentenza di divorzio emessa da un Tribunale di uno Stato estero riguardante un matrimonio celebrato o trascritto in Italia. A tale scopo l’interessato deve presentare all’Ufficiale di Stato Civile italiano competente una richiesta di trascrizione allegando copia della sentenza tradotta e legalizzata; il cittadino italiano residente all’estero può rivolgersi all’autorità diplomatica italiana che provvederà ad inoltrare la documentazione all’Ufficio di Stato civile
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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